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L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

Avvio della procedura concorrenziale per 
l’affidamento del servizio di informazione sulle 

attività del Consiglio regionale 

Einleitung des Wettbewerbsverfahrens für die 
Erteilung des Auftrags zur Berichterstattung über 

die Tätigkeit des Regionalrates 
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DELIBERAZIONE N. 67/20 BESCHLUSS Nr.  67/20 
  
L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 
REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  
 Visto il “Testo coordinato del regolamento 
organico del personale del Consiglio della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige” approvato 
con decreto del Presidente del Consiglio regionale 
del 18 ottobre 2018, n. 87 ed in particolare 
l’articolo 15; 

 Nach Einsicht in den mit Dekret des 
Präsidenten des Regionalrates Nr. 87 vom 18. 
Oktober 2018 genehmigten “Koordinierten Text 
der Personaldienstordnung des Regionalrates der 
autonomen Region Trentino-Südtirol“, im 
Besonderen nach Einsicht in den Artikel 15; 

  
 Dato atto che l’art. 15, comma 1 del 
Regolamento organico del Consiglio regionale 
prevede che “Le mansioni relative alla 
predisposizione di comunicati, pubblicazioni e dei 
rapporti con la stampa e alle pubbliche relazioni 
sono affidate mediante contratto a persone fuori 
ruolo iscritte all’ordine dei giornalisti 
professionisti e pubblicisti di cui alla legge n. 
69/1963 e successive modifiche ed integrazioni”; 

 Zur Kenntnis genommen, dass Artikel 15 
Absatz 1 der Personaldienstordnung des 
Regionalrates Folgendes vorsieht: „Das Verfassen 
von Pressemitteilungen, die Veröffentlichungen, 
die Beziehungen zur Presse sowie die 
Öffentlichkeitsarbeit werden Personen außerhalb 
des Stellenplans mittels Auftrag anvertraut. Diese 
sind in die Journalistenkammer für 
Berufsjournalisten und Publizisten gemäß 
Staatsgesetz Nr. 69/1963 in geltender Fassung 
eingetragen.“; 

  
 Preso atto che le mansioni previste 
all’articolo sopra indicato non sono riconducibili a 
personale di ruolo; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die im oben 
angeführten Artikel vorgesehenen Aufgaben nicht 
von planmäßig eingestuftem Personal abgewickelt 
werden können; 

  
 Visto l’art. 15, comma 2, ove si prevede 
che “Il personale di cui al comma 1 può articolarsi 
in due unità”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 15 Absatz 2, 
der vorsieht, dass „der Auftrag gemäß Absatz 1 an 
zwei Personen vergeben werden kann“; 

  
 Preso atto che la previsione dello stesso 
articolo 15 introduce la facoltà del Consiglio 
regionale di assumere personale dipendente fuori 
ruolo, ma non esclude l’ulteriore facoltà di 
acquisire servizi in appalto; 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 
Wortlaut des Artikels 15 dem Regionalrat die 
Möglichkeit zuerkennt, Personen außerhalb des 
Stellenplans aufzunehmen, aber gleichzeitig auch 
nicht die Möglichkeit ausschließt, Dienste anhand 
einer Auftragsvergabe zu erwerben; 

  
 Considerato che è cessato il rapporto di 
lavoro della figura professionale che svolgeva le 
mansioni sopra richiamate; 

 Hervorgehoben, dass das Arbeitsverhältnis 
mit dem Journalisten, der die oben angeführten 
Aufgaben abgewickelt hat, erloschen ist; 

  
 Ritenuto necessario, nelle more delle 
valutazioni in corso, assicurare il servizio di 
informazione attraverso il ricorso ad un operatore 
economico abilitato alla fornitura di servizi 
giornalistici; 

 Die Ansicht vertretend, dass es bis zum 
Abschluss der derzeit stattfindenden Prüfungen 
notwendig ist, den Informationsdienst zu 
gewährleisten, indem die Dienste einer zur 
Berichterstattung in der Presse ermächtigen Person 
in Anspruch genommen werden; 

  
 Ritenuto, per ragioni di trasparenza, 
selezionare l’operatore economico suddetto previo 
confronto concorrenziale tra gli operatori iscritti 
nell’apposita categoria del mercato elettronico 

 In der Ansicht, dass aus Gründen der 
Transparenz, die vorgenannte Person nach 
vorherigem Wettbewerbsvergleich unter den in der 
entsprechenden Kategorie des elektronischen 
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Mepat;  Marktes der autonomen Provinz Trient 
eingetragenen Wirtschaftsteilnehmern ausgewählt 
werden sollte;  

  
 Visto il capitolato speciale allegato alla 
presente deliberazione, che descrive le attività 
necessarie per assicurare una corretta informazione 
delle attività consiliari;  

 Nach Einsicht in die diesem Beschluss 
beiliegenden Sondervergabebestimmungen, in 
denen die für eine korrekte Berichterstattung über 
die Tätigkeit des Regionalrates notwendigen 
Maßnahmen beschrieben werden; 

  
 Dato atto che l'importo onnicomprensivo a 
base d'asta è quantificato in euro 6.000,00 (leggasi 
euro seimila/00), oltre IVA, per una durata di 
quattro mesi, prorogabili di altri quattro mesi alle 
medesime condizioni contrattuali ed 
aggiudicazione all’operatore economico che avrà 
offerto il minor prezzo; 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 
Ausschreibungsbetrag im allumfassenden Ausmaß 
von 6.000,00 Euro (sechstausend/00) zuzüglich 
MwSt. für den Zeitraum von vier Monaten 
festgesetzt worden ist, wobei diese zu denselben 
Bedingungen um weitere vier Monate verlängert 
werden können, und der Auftrag an den 
Marktteilnehmer, der das preislich günstigste 
Angebot vorlegt, vergeben werden soll;  

  
 Accertata la disponibilità dei fondi sul 
capitolo 556 dello stato di previsione della spesa 
per l’esercizio finanziario 2021 - 2023; 

 Festgestellt, dass auf dem Kapitel 556 des 
Ausgabenvoranschlages für die Finanzjahre 2021-
2023 die finanziellen Mittel vorhanden sind; 

  
 Visto l’articolo 2 della legge regionale 22 
luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La Regione 
applica nelle procedure di affidamento di lavori, 
servizi e forniture l’ordinamento della Provincia 
autonoma di Trento in materia di contratti 
pubblici, come attualmente definito all’articolo 1 
comma 2 della legge provinciale 9 marzo 2016, n. 
2 e come eventualmente e successivamente 
modificato ed integrato”; 

 Nach Einsicht in den Art. 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, in 
welchem vorgesehen ist, dass „die Region bei der 
Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 
Autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 
Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 9. März 2016, Nr. 2 und 
seinen eventuellen späteren Änderungen und 
Ergänzungen anwendet“; 

  
 Vista la legge della Provincia Autonoma di 
Trento 9 marzo 2016, n. 2 (Recepimento della 
direttiva 2014/23/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 26 febbraio 2014, 
sull'aggiudicazione dei contratti di concessione, e 
della direttiva 2014/24/UE del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, sugli appalti 
pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 
Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 
2016 (Umsetzung der Richtlinie 2014/23/EU des 
Europäischen Parlaments und Rates vom 26. 
Februar 2014 über die Konzessionsvergaben und 
der Richtlinie 2014/24/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 
über die Auftragsvergabe); 

  
 Vista la legge provinciale 19 luglio 1990, 
n. 23, in materia di attività contrattuale della 
Provincia Autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 23 
vom 19. Juli 1990 auf dem Sachgebiet des 
Vertragswesens in der Autonomen Provinz Trient; 

  
 Visto il Decreto del Presidente della 
Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-40/Leg. 
(Regolamento di attuazione della legge provinciale 
19 luglio 1990, n. 23 concernente: "Disciplina 
dell'attività contrattuale e dell'amministrazione dei 
beni della Provincia Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmannes Nr. 10-40/Leg. vom 22. Mai 
1991 (Verordnung zur Umsetzung des 
Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
betreffend „Regelung des Vertragswesens und der 
Verwaltung der Güter der Autonomen Provinz 
Trient“); 

  
 Considerato che, in conformità alla  Hervorgehoben, dass die Absicht besteht, 
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normativa provinciale in materia di appalti per le 
attività sopra descritte si intende avvalersi del 
mercato elettronico e procedere ai sensi dell’art. 21 
della legge provinciale 19 luglio 1990, n. 23; 

in Einklang mit der Landesgesetzgebung auf dem 
Sachgebiet der Auftragsvergabe die oben 
beschriebenen Dienste auf den elektronischen 
Markt zu erstehen und im Sinne des Artikels 21 
des Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
vorzugehen;  

  
 Vista la deliberazione della Giunta 
provinciale di Trento n. 2317 del 27 dicembre 
2017, che ha approvato i nuovi “Criteri e modalità 
di utilizzo del Mercato Elettronico della Provincia 
autonoma di Trento (MEPAT); 

 Nach Einsicht in den Beschluss der 
Trentiner Landesregierung Nr. 2317 vom 27. 
Dezember 2017, mit dem die neuen „Kriterien und 
Einzelvorschriften für die Inanspruchnahme des 
elektronischen Marktes der Autonomen Provinz 
Trient (MEPAT) festgeschrieben worden sind; 

  
 Visto l’art. 5 del Regolamento interno; Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 
  
 A maggioranza dei voti legalmente 
espressi; 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 
Stimmenmehrheit, 

  
d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  
 1. Di autorizzare l’indizione di confronti 
concorrenziali sul mercato elettronico Mepat per 
l’affidamento del servizio indicato in premessa 
autorizzando, sin da ora, il ricorso alla trattativa 
privata ai sensi dell’art. 21 della legge provinciale 
19 luglio 1990, n. 23. 

 1. Den Wettbewerbsaufruf auf dem 
elektronischen Markt für die Vergabe des in den 
Prämissen genannten Dienstes zu ermächtigen, 
wobei schon jetzt die freihändige Vergabe gemäß 
Artikel 21 des Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 
1990 ermächtigt wird.  

  
 2. Di approvare il capitolato allegato, 
costituente parte integrante e sostanziale della 
presente deliberazione, ferme restando 
l’apposizione di eventuali modifiche e/o 
integrazioni che si rendessero necessarie per il 
confronto concorrenziale. 

 2. Die beiliegenden Vergabebestimmungen 
zu genehmigen, die ergänzenden und 
integrierenden Bestandteil dieses Beschlusses 
bilden, unbeschadet eventueller Änderungen 
und/oder Ergänzungen, die sich für den 
Wettbewerbsvergleich als notwendig erweisen 
sollten. 

  
 3. Di affidare il servizio relativo alle 
attività di cui al capitolato allegato all’operatore 
che avrà offerto il prezzo più basso. 

 3. Die Person mit der in den beiliegenden 
Vergabebedingungen angeführten Tätigkeit zu 
beauftragen, die das preislich günstigste 
eingereicht hat. 

  
 4. di prenotare la spesa di euro 7.320,00 
(IVA inclusa), come citato nelle premesse, al 
capitolo 556 del piano finanziario U 
1.03.02.02.999. 

 4. Die in den Prämissen angeführte 
Ausgabe in Höhe von 7.320,00 Euro (MwSt. 
inbegriffen) auf dem Kapitel 556 des 
Finanzkontenplans U 1.03.02.02.999 vorzumerken. 

  
 5. Di rinviare a successivi e separati 
provvedimenti l’approvazione dell’esito delle 
procedure di gara e l’impegno delle relative spese. 

 5. Die Genehmigung des Ergebnisses des 
Ausschreibungsverfahrens und die Zweckbindung 
der damit verbundenen Ausgaben auf spätere und 
getrennte Maßnahmen zu verschieben. 

  
 6. Di delegare il Presidente alla 
sottoscrizione, a gara esperita, del contratto sopra 
individuato col soggetto che avrà praticato l’offerta 
al prezzo più basso. 

 6. Den Präsidenten zu beauftragen, - nach 
erfolgtem Wettbewerb - den genannten 
Dienstleistungsvertrag mit dem Anbieter zu 
unterzeichnen, der das günstigste Angebot 
unterbreitet hat. 
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 7. Di dare atto che nel sito internet del 
Consiglio regionale, nell’apposita sezione 
denominata “Amministrazione trasparente”, si 
provvederà alla pubblicazione di quanto disposto 
dalla normativa in materia di trasparenza. 

 7. Zur Kenntnis zu nehmen, dass auf der 
Website des Regionalrats in der Sektion 
„Transparente Verwaltung" all das veröffentlicht 
wird, was von den Bestimmungen über die 
Transparenz vorgesehen ist. 

  
Contro il presente provvedimento sono ammessi 
alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

- ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di Trento nel 
termine di 60 giorni decorrente dalla 
conoscenza dello stesso, ai sensi dell'art. 29 del 
D.Lgs. 02.07.2010 n. 104 “Codice del processo 
amministrativo”; 

- Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trient, der im Sinne des Art. 29 und 
nachfolgende des GvD Nr. 104 vom 2. Juli 2010 
„Kodex des Verwaltungsprozesses“ innerhalb 60 
Tagen ab dem Datum, an dem die Maßnahme 
zur Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist; 

- ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica nel termine di 120 giorni dalla 
conoscenza dello stesso, ai sensi del D.P.R. 
24.11.1971 n. 1199. 

- außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten der 
Republik, der im Sinne des DPR vom 
24.11.1971, Nr. 1199 innerhalb 120 Tagen ab 
dem Datum, an dem die Maßnahme zur 
Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist. 

  
IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 
IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 
firmato-gezeichnet 


















